Sepher Yonah (Jonah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Jon 1 - 3
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1. way’hi d’bar= =Yonah ben-‘Amittay .
Jon1:1 The Word of came to Yonah the son of Amittay ,

d:1> Kai éyéveto Adyos kvplov mpds Iwvav Tov 100 Apab Aéywv

1 Kai egeneto logos Ionan ton tou Amathi
And came the Word of Jonah the son of Amittai, ’
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2. qum lek ‘el=-Nin’weh ha’ir hag'dolah uq’ra’ yah ki="al’thah ra atham ay.
Jon1:2 Arise, go to Nineweh the great city and cry it,
their wickedness has come up Me.

2> AvdotnO kal mopedBnTi els Nivevm v moAw v peydAmy kal k1pvEov év ad T,
&t avePm 1 kpavyn Ths kakias adTHS TPOS |LE.
2 Anastethi kai poreuthéti eis Nineué ten polin ten megalén kai kéryxon ¢n auté,

Rise up, and go Nineveh the city great, and proclaim in it!

anebé hé krauge tes kakias autes me.
ascended the cry of its evils to me.
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3. wayagam yonah lib'roach Tar’shish ph’ney wayered Yapho
wayim’tsa’ ‘aniah ba’ah Thar'shish wayiten s’karah wa ah labo’ hem
Tar’shishah miliph’'ney .

Jon1:3 But Yonah rose up to flee to Tarshish the presence of

So he went down to Yapho. And he found a ship going to Tharshish; and gave its fare
and it to go them to Tarshish from the presence of
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3> kat avéatn lwvas Tod Ppuyeiv ets Qapois ék mpoowmov kupLov kal kaTePRm

els [ommy kal edpev mholov Badilov els Oapois kal Edwkev T0 vadAov adTod
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3 kai aneste Ionas phygein eis Tharsis ek prosopou

And Jonah rose up to flee Tarshish the face of
kai katebé cis Ioppén kai heuren ploion badizon ¢is Tharsis

And he went down Joppa. And he found a boat proceeding to Tarshish,
kai edoken to naulon autou kai enebé eis auto auton

and he gave his fare, and ascended it them

Tharsis ek prosopou
Tarshish the face of
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4. wa hetil =g’dolah ‘cl~hayam wa sa ar=-gadol bayam
w’ha’aniah chish’bah "hishaber.

Jon1:4 hurled a great the sea

and a great storm on the sea so that the ship was near to be broken.
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4> kal kVpLos e€nyerpev Tvedpa ets TV Bddacoav, kal éyéveTo kKAVSwY peyas
év 11 Baddoon, kal 16 TAolov ékLvdbvevev cuvTpPivar.

4 kai exégeiren tén thalassan, kai klydon megas
And raised up the sea; and swell a great
té thalassé, kai to ploion ekindyneuen syntribénai.
the sea, and the boat was exposed to danger of breaking up.
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5. wayir'u hamalachim wayiz’ aqu ‘ish ‘cl=‘elohayu
wa ‘eth-hakelim 'aniah ‘cl~hayam hem
w'Yonah yarad ‘cl-yar’k’they has’phinah wayish’kab wayeradam.

Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried (o his mighty one,
and the cargo was in the ship the sea it them.
But Yonah had gone down the hold of the ship, lain down and fallen sound asleep.
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5> kal épofndnoav ol vavtikol kal avefowv ékaoTos mpos Tov Beov adTOV
kal ékxBoATv émoLMoavTo TOV OKEVAY TAV €V T® TAolw
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Iwvas 8¢ kaTéRn els Tv kolAmv Tod mAotov kal éxabevdev kal éppeyyev.

5 kai ephobéthesan hoi nautikoi kai aneboon hekastos ton theon auton

And feared the mariners, and yelled out each to his mighty one.
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kai ekbolén epoiésanto ton skeuon ton en to ploig
And an expulsion they made of the items, of the ones in the boat,

ten thalassan auton;
the sea, them.

Ionas de katebé eis tén koilén tou ploiou kai ekatheuden kai erregchen,
But Jonah went down into the hold of the boat, and he went to sleep, and snored.
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6. wayiq’rab ‘elayu rab hachobel wayo’mer ‘o mah='ak nir'dam qum
q'ra’ ‘cl-‘eloheyak ‘ulay yith’ asheth ha'’elohim [anu w'lo’ no’bed.

Jon1:6 So the chief of the seamen came near to him and said to him,
What is to you, O sound sleeper? Get up, call on your mighty one.
Perhaps the mighty one shall be concerned us so that we shall not perish.
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<6> kal mpoafiABev mpos adTOV 6 mpwpevs kal elmev avT® Tl o péyyers;
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avaoTa kal €émkalod Tov Beov cov, STws SracwoT 0 Beos Mpas kal k1 amodopeda.
6 kai proselthen pros auton ho proreus kai eipen autd Ti sy hregcheis?

And drew near to him the captain, and said to him, Why do you snore?

anasta kai epikalou ton theon sou,
Rise up, call upon your mighty one!

hopos diasos€ ho theos hémas kai mé apolometha.
so that our mighty one should preserve us, and in no way we should be destroyed.
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7. wayo'm’ru ‘ish ‘el-re ehu I'ku w'napilah goraloth w'ned’ ah 'shel’mi hara ah
hazo'th lanu wayapilu goraloth wayipol hagoral «/-Yonah.

Jon1:7 Each man said to his companion, Come, let us cast lots so we may know
whose account this calamity has come to us. So they cast lots and the lot fell on Yonah.

> kol elmev ékaoTos mpOs TOV mAMotlov adTod AedTe BaAwpev kANpous
Kal EMLyvOLey Tlvos évekev 1) kakia adTn €0TLv €v Mpiv.
kal éBalov kANpous, kal émeaev 6 kAfpos ém lwvav.
7 kai eipen hekastos pros ton plésion autou Deute balomen klérous
And said each to his neighbor, Come we should cast lots,
kai epignomen tinos heneken hé kakia hauté estin en hemin.
and we shall know for what reason this evil is to us.
kai ebalon klérous, kai epesen ho kléeros Ionan.
And they cast lots, and fell the lot Jonah.
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8. wayo’'m’ru ‘elayu hagidah-na’ lanu I’mi~hara’ah hazo’th lanu
mah-m’la’k’t’ak ume’ayin tabo’ mah ‘ar’tseak w'ey-mizeh “am ‘atah.

Jon1:8 Then they said to him, Please tell us, account is this calamity to us?
What is your occupation? And where do you come ? What is your country?
what people are you?
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8 kai eipon auton Apaggeilon hémin tinos heneken hé kakia hautée hémin.
And they said to him, Tell us what reason this evil us?

tis sou hé ergasia ? Kkai erché,
What your work is, and have you come,

kai ck poias choras kai ¢k poiou laou ei sy?
and of what kind of place, and of what kind of people you?
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9. wa hem “Ib'ri w'eth- hashamayim ‘aniyare’
="asah ‘eth-hayam w’eth-hayabashah.

Jon1:9 them, | am an Iberi,
and I fear of the heavens made the sea and the dry land.
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(9> KOL €eLTTEV 1Tp0§ avTouvsS AO‘U)\OS KUpLO‘U E’Y(x) ELlJ..L KauL TOV KUpLOV eGOV
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70D oVpavod éyw o€fopat, ds émoinoev v BdAacoav kal v Enpav.

9 kai autous Doulos eimi
And them, a servant of am,

kai tou ouranou sebomai, epoiésen tén thalassan kai tén xéran.
and of the heaven I worship made the sea and the dry land.
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10. wayir'u ha’anashim g'dolah wa ayu mah-zo'th “asiath
=yad’"u ha’anashim Li=-miliph’ney hu’ boreach i higid lahem.
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Jon1:10 Then the men were afraid with a great
And him, What is this that you have done? the men knew
he was fleeing the presence of , he had told them.

10> kat époPnBmnoav ol dvdpes bofov péyav
5 \ L4 ’ ~ ) ’ . 4 5 e ¥ 1%
kal elmav mpos avTov TL TodTo €molmnoas; dLoTL éyvwoav oL Avdpes GTL
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€Kk TPOTMTOV KVPLOV MV pedywv, ETL ATTyyeLAev avTols.

10 kai ephobéthésan hoi andres megan Kkai auton Ti touto epoiesas?
And feared the men a great, and him, What is this you did?
egnosan hoi andres prosopou pheugon,
knew the men the face of fleeing,

apeggeilen autois.
he reported it to them.
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1. wayo'm’ru ‘elayu mah-na aseh lak w'yish’toq hayam eynu
hayam holek w'so"er.

Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may be calm us?
the sea was going on and being stormy.
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A1> kat etmav mpos avdTév Tl oo morowpev kal komdoer 1) BdAacoa ad’ Mudv;
%4 e ’ 9 / \ / ~ /
87u 1) Badacoa émopeteTo kal €ENyetpev LaAdov kAVdwva.

11 kai eipan auton Ti soi poiesomen kai kopasei hé thalassa hémon?
And they said to him, What should we do to you, and abates the sea us?
hé thalassa eporeueto kai exegeiren klydona.
the sea went forth and rose up great swell.

yaa PxwaAr YA3-(4 YRRy AYr4w YArds Y4ava
Wy do axa (yaqq 4oFa W3 1Y Y4 cari Ay yya oy
270 PRGN M2°0M1 Y oTOR TeRM

:09"2y M 9iTIT yen CPwa D YR v D 027own

12. wayo’'mer hem sa’uni wahatiluni ‘el-hayam w'yish’toq hayam kem
yode a sheli hasa ar hagadol hazeh kem.

Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me the sea. Then the sea

shall be calm you, know account of me this great storm is on you.

A2> kat eimev lovas mpos adTods Apaté pe kal éuBileté pe els v Badacoav,
kal komdoel 1) BdAacoa ad’ dudv-
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dLoTL éyvoka €ym 8T O’ €pe 6 KAVBWY O peyas ovTos €d’ VAS EoTLv.

12 Kkai eipen Ionas autous Arate me kai embalete me eis tén thalassan,
And Jonah said them, Lift me, and cast me the sea,

kai kopasei hé thalassa hymon;
and shall abate the sea you!
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egnoka di’ eme ho klydon ho megas houtos hymas
know, on account of me swell great this you
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13. wayach’t’ru ha'anashim 'hashib ‘el-hayabashah w’lo’

hayam holek w'so"er hem.
Jon1:13 But the men rowed to return to the dry land but not,
the sea was going on and being stormy them.
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13> kat mapePrdlovro ol dvdpes Tod émaTpédal mpds TNV YTV kal ovk MdvvavTo,
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&7 M Badacoa émopeveTo kal €Emnyetlpeto paAdov ém’ avTovs.

13 kai parebiazonto hoi andres epistrepsai ten gén kai ouk ,
And pressed on the men to turn the land, and not ’
heé thalassa eporeueto kai exegeireto autous.
the sea went, and it rose up them.
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14. wayiq’r'u ‘¢~ wa ‘anah
‘al-na’ no’b'dah ha'ish hazeh w'al-titen “aleynu dam nagqi’
=‘atah ka’asher chaphats’at “asiath.
Jon1:14 Then they called and , We beseech You, O s
We beseech You, do not let us perish of this man’s
and do not put innocent blood on us; You, O , have done as You have pleased.

14> kat aveBoémoav mpos kvpLov kat eimav Mndapds,
kVpLe, u1) Amodop.eba évekev Tis Puyfs Tod dvBpomov TovToU,
kal ph) 3ds &’ NMpas aipa dikatov, d1L ob, kOpLe, dv TpodToV EBovAoL TemolmnKas.
14 kai aneboésan kai Meédamos, ,

And they yelled out , and ,» By no means, O ,

apolometha tou anthropou toutou,
you destroy us of this man,

kai me dgs hémas haima dikaion,

and should not be imputed us the blood of the just;

SY, , tropon eboulou pepoiékas.
you, O , in manner you want, you do.
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15. wayis’u ‘eth-Yonah way'tiluhu ‘cl-hayam waya amod hayam miza™’po.

Jon1:15 And they lifted Yonah and threw him the sea,
and the sea ceased its raging.

15> kat é\aPov Tov lovav kat €E€Badov adTov ets v Badacoav,
kal €0t 7 BdAacoa ék Tod oddov adTHs.
15 kai elabon ton Ionan kai exebalon auton eis ten thalassan,

And they took Jonah, and they cast him the sea.

kai estée he thalassa ¢k tou salou auteés.
And stood the sea its tossing about.
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16. wayir’'u ha’anashim g'dolah ‘eth-
wayiz'b’chu-zebach wa n’darim.
Jon1:16 Then the men feared with a great ,
and they offered a sacrifice and VOWS.

16> kat époPnbnoav ot dvdpes GpoPw peyddw Tov KbpLOV
kal €Bvoav Buolav Td kuply kal ebavto evyds.

16 kai ephobéthésan hoi andres megal) ton
And feared the men a great of ’

kai ethysan thysian kai euchas.
and they sacrificed a sacrifice , and the vows.
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